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บทท่ี 2 

ประวตัิความเปนมาของวรรณกรรมและเนือ้เรือ่งยอโดยสงัเขป 
  
ประวัติความเปนมาของวรรณกรรม 
 ลเบิกอังกอรวัด (Lpoek Angkor Vat) เปนวรรณกรรมเขมรสมัยหลังพระนครที่มีความสําคัญ 
เนื่องจากเปนเรื่องท่ีแสดงใหเห็นถึงความคิด ความเชื่อ เกี่ยวกับนครวัดของชาวเขมรสมัยหลังพระนคร
ไดอยางชัดเจน ความเชื่อเหลานี้สืบเนื่องมาจาก นครวัดเปนส่ิงกอสรางท่ีมีความงดงามสมบูรณทั้ง
ทางดานสถาปตยกรรมและศิลปกรรม  จนดูราวกับวาความงดงามของนครวัดในสายตาของผูพบเหน็นัน้ 
เกินวิสัยที่มนุษยปุถุชนจะสามารถสรางสรรคงานสถาปตยกรรมอันวิจิตรนี้ได   จึงเกิดเปนนิทาน
ปรัมปราซ่ึงชาวเขมรไดเลาสืบตอกันมาเพื่อตอบคําถามในความไมรู และอธิบายกําเนิดของนครวัดตาม
ความเชื่อของชาวเขมรวา  พระอินทรเปนเทวดาผูเนรมิตนครวัดขึ้นเพื่อเปนที่ประทับบนโลกมนุษยของ
พระเกตุมาลา พระโอรสผูมีบุญญาธิการของพระองค  ตอมากวีไดนํานิทานปรัมปราเรื่องดังกลาวมา
ประพันธเปนบทรอยกรองในชื่อวา “ลเบิกอังกอรวัด” พรรณนาความงดงามของนครวัด และสดุดี
กษัตริยผูสรางศาสนสถานแหงนี้ 
 อันเนื่องมาจาก   “ลเบิกอังกอรวัด”   เปนวรรณกรรมรอยกรองเขมรที่มีความเกาแกดังที่กลาว
มาขางตน  นักวิชาการทางดานเขมรศึกษาหลายทานไดใหความสนใจและศึกษาเกี่ยวกับวรรณกรรม
เรื่องนี้ในหลายๆ ดาน เชน วรรณศิลป, ความงดงามของภาษา และลักษณะคําประพันธ เปนตน  
การศึกษาวรรณกรรมเรื่อง “ลเบิกอังกอรวดั”      เริ่มขึ้นในป ค.ศ. 1878  E.Aymonier1    ไดพิมพเผยแพร 
“ลเบิกอังกอรวัด”   ซึ่งเปนฉบับที่คัดลอกดวยลายมือของนักปราชญชาวเขมรทานหนึ่งชื่อ        สุนเฑียบ 
เปนครั้งแรกในหนังสือ Texts Khmer  พิมพที่เมืองไซงอน ประเทศเวียดนาม เนื่องจากในสมัยนั้นยังไม
มีโรงพิมพในประเทศเขมร   ตอมาในป ค.ศ. 1882 – 1883 J. Moura2 ไดแปลบางสวนของ               
“ลเบิกอังกอรวัด”      เปนภาษาฝรั่งเศส  ในชื่อวา   “Le poeme de Nocor-Vat par Pang”       แลวนําพิมพ 
 

                                                 
 1E.Aymonier., “Édification d’ Angkor Vat , ou Satrade Prea ket  Mealea” in Textes  Khmers. (Saigon :       
Études  Asiatiques, 1878 ), 68-84. 
 2Jean  Moura.“Le poéme de Nocor- Vat Par pang” Bulletin de la Societe Academique Indo-chinoies      
de France (1882-83) : 197-203.  
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ในหนังสือ Bulletin de la Societe Academique  Indo-chinoise  นัน่คือ J.Moura  ระบุนามผูแตง 
“ลเบิกอังกอรวัด” แตไมไดระบุปที่ประพนัธไว   ประเดน็ที่นักวิชาการทางดานเขมรศึกษาหลายทาน
ใหความสนใจ คือ “ปที่กวีไดประพันธลเบิกอังกอรวัด” และ “ผูใดเปนผูประพันธ ลเบิกอังกอรวดั” 
เนื่องจาก “ลเบิกอังกอรวัด” นั้น  มกีารคัดลอกสืบตอกันมาหลายฉบับ  แตไมมีฉบับใดเลยที่ได
บันทึกปที่ประพันธวรรณกรรม  ตลอดจนชื่อของกวีผูประพันธวรรณกรรมไวอยางชัดเจน  ทั้งนีช่ื้อ
กวผีูประพนัธ  และปทีก่วีไดประพันธนัน้  ผูศึกษาวรรณกรรมเรื่อง “ลเบิกอังกอรวัด” ในยุคตอมา    
จะทราบไดจากคําประพันธในบทแรกของวรรณกรรมเทานั้น  ดังความวา 

 
 

 
 
 

(บทกากคต)ิ 
 สาศัพทเสฎโฐ                     เอกปญจโท  สโสตตมํ 
 ฉนําวอกนักษตัร                               วิวัฑฒนํ สาธุการ ํ  
  ติลกาลาฯ 
 ขยมองคตระกลู พืชพงศตระกลู ชาติวงศา 
 นามในนักปาง  แตงสรางศาสตรา ลเบิกอังกอรเปน  
  ฉบับไปหนาเทอญฯ 
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 ุก แถม3 นักปราชญชาวเขมร  ไดศึกษาและสันนิษฐานเกี่ยวกับ “ลเบิกอังกอรวัด”  ไวใน
หนังสือช่ือ คําถาม และการอธิบายตางๆ เกี่ยวกับประวัติการณของอักษรศาสตร   วาปที่กวีได
ประพันธ “ลเบิกอังกอรวัด”ขึ้น นาจะเปน ป ค.ศ. 1598  ซ่ึงตรงกับรัชสมัยพระบาทสมเด็จ            
พระราชสมภาร   เนื่องจากบทประพันธในตอนตนของ “ลเบิกอังกอรวัด” ดังที่นําเสนอมาแลว
ขางตน  แตงดวยบทกากคติ และกลาวถึงปที่แตงไววา “เอกปญจโท   สโสตตมํ” แปลตรงตัวคือ    
เอก  =  1, ปญจ  = 5 , โท =  2 และ สโสตตมํ(เต็ม) = 0  ซ่ึงจะหมายถึง ปมหาศักราช 1520 หรือตรง
กับ ป ค.ศ. 1598 

  ตอมาในป ค.ศ. 1971 นักวิชาการชาวเขมร เพช บุน นิล4  เขียนบทความเรื่อง “นักปางกับ
เรื่อง ลเบิกอังกอรวัด” นําพิมพลงในหนังสือ ช่ือ ศาสตราจารยฆวน สุขัมภู  ศึกษาคนควา เรื่องนัก
ประพันธเขมร  และในหนังสือเลมเดียวกันนี้ ฆวน สุขัมภู ไดเขียนเรื่อง “ลเบิกอังกอรวัด” ใน    
บทนําเพื่ออธิบายเกี่ยวกับผูประพันธ และสมัยของการประพันธไวดวย โดยสันนิษฐานวาปที่กวี
ประพันธ “ลเบิกอังกอรวัด” นาจะไดแกป มหาศักราช 1531 หรือ ตรงกับ ค.ศ. 1609  เนื่องจากบท
ประพันธในบทกากคติที่กลาวขางตน  ฆวน สุขัมภู และ เพช  บุน นิล ไดวิเคราะหปที่แตงวา คือป
มหาศักราช ที่ขึ้นตนดวย 15 (เอกปญจ) จริง  โดยในบทประพันธวรรคตอมามีคําบอกปวา “ฉนํา
วอกนักษัตร     วิวัฒนํ” หมายถึง ปที่แตง คือ ปวอก  ซ่ึงปมหาศักราชที่ใกลเคียงกับบทประพนัธและ
ตรงกับปวอกนั้น มี 4 ป คือ  
 
  ปมหาศักราช 1494 ตรงกับ ป ค.ศ.  1572   
  ปมหาศักราช 1506 ตรงกับ ป ค.ศ.  1584   
  ปมหาศักราช 1518 ตรงกับ ป ค.ศ.  1596   
  ปมหาศักราช 1530 ตรงกับ ป ค.ศ.  1608  
 
 ทั้ง 4 ปนี้  ปที่ใกลเคียงกับคําประพันธมากที่สุด เปนปมหาศักราช 1530  หรือ ค.ศ. 1608 
แตจากคําประพันธในวรรคตอจาก “เอกปญจโท” คือ “สโสตตมํ” ซ่ึงหมายถึง “เต็ม”นั้น ในภาษา
เขมรอาจหมายถึง “เต็มจนยางเขา” ก็ได 

                                                 
 3ุก  แถม, คําถาม และการอธิบายตางๆ เก่ียวกับประวัติการณของอักษรศาสตร (พนมเปญ : หอสมุด
วิทยาศาสตรแหงชาติ ครุโกศล,1959), 20-29. 
 4เพช บุน นิล, ศาสตราจารยฆวน สุขัมภู ศึกษาคนควาเร่ืองนักประพันธเขมร  (พนมเปญ : มหาวิทยาลัย
อักษรศาสตร, 1971), 17-22.    
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เดือน เมษายน 

 
   ป วอก    ประกา 
   

  เดือนมกราคม  ค.ศ. 1609    เดือนมีนาคม 
 

 ในการกําหนดปของเขมร  การขึ้นปใหมจะเริ่มขึ้นในเดอืนเมษายน  ฆวน สุขัมภู จึงคิดวา
ผูแตง บอกปทีแ่ตงวาหมายถงึ ป ค.ศ. 1608 หรือ มหาศักราช 1530 เต็ม หรือยางเขาปใหมคือ ประกา 
ซ่ึงปที่ถัดจากป ค.ศ. 1608 คือป ค.ศ. 1609 หรือมหาศักราช 1531 

 ในป ค.ศ. 1970 Saveros Lewitz5 นักวิชาการและนักปราชญชาวเขมรไดศึกษา “ลเบิกอัง
กอรวัด” ไวในบทความชื่อวา “Textes en Khmer Moyen Inscriptions Modernes d’ Angkor 2 et 
3” ดวยวิธีการทางนิรุกติศาสตร  โดยเปรียบเทียบภาษารอยกรองในวรรณกรรมเรื่องนี้กับ
วรรณกรรมรอยกรองในสมัยเดียวกันคือ ฉบับ (กฎแหงความประพฤติ), IMA. (Inscriptions  
moderns d’Angkor) และ รามเกียรติ์   ซ่ึงวรรณกรรม 3 เรื่องนี้ทราบสมัยปที่แตงอยางชัดเจน  มีการ
ใชภาษาในการประพันธ และรูปแบบการประพันธที่คลายคลึงกันอยางมากกับ “ลเบิกอังกอรวัด” 
Saveros  Lewitz จึงระบุวา “ลเบิกอังกอรวัด” เปนวรรณกรรมเขมรสมัยกลาง แตงเมื่อป มหาศักราช 
1542 หรือ ค.ศ. 1619 (พ.ศ. 2162) ซ่ึงตรงกับรัชสมัยของพระบาทชัยเชษฐาที่ 2 (พ.ศ. 2161 – 2171) 

 ในป ค.ศ. 1985 Khing Hoc Dy  ไดรวบรวม “ลเบิกอังกอรวัด” ฉบับตางๆ พิมพเปนเลม
เดียวกันในหนังสือ ช่ือ Lpoek Angkor Vat (Poeme d’Angkor Vat) และยังไดเรียบเรียงบทนําซึ่ง
กลาวถึงที่มาของ “ลเบิกอังกอรวัด”  และการวิเคราะหของนักปราชญทานตางๆ แต Khing Hoc Dy  
ไมไดแสดงความคิดเห็นของตนเองในประเด็นของปที่ประพันธวรรณกรรม จะแสดงความคิดเห็น
ไวก็แตเพียงในประเด็นชื่อกวีผูประพันธวรรณกรรมเทานั้น ซ่ึงจะไดกลาวถึงตอไป 

 นักปราชญ ทั้ง 4 ทาน คือ Saveros  Lewitz , ุก แถม , เพช บุน นิล และฆวนสุขัมภู       
มีความเห็นตรงกันในเรื่อง ชวงระยะเวลาที่กวีไดประพันธวรรณกรรมชิ้นนี้ขึ้น คือในชวง ค.ศ. 1598 
– 1619 (พ.ศ. 2141 – 2162)  แตอยางไรก็ดี ในบทที่ 109 วรรคที่ 4 ของ  “ลเบิกอังกอรวัด”กลาวถึง 
“ญวนเกาไตเซิน”6  ซ่ึงคําวา “ญวนไตเซิน” นี้ เปนคําที่เพิ่งมีขึ้นในป ค.ศ. 1773 (พ.ศ. 2316) 7  

                                                 
 5Lewitz,S., “Textes en Khmer Moyen Inscriptions Modernes d’ Angkor 2 et 3” BEFFEO T. LVIII 
(1970) : 99-100. 
 6Khing Hoc Dy,ed., Lpoek Angkor Vat (Paris : Association Culturelle, 1985), VIII. 
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 เขมรเสียมพมา มอญลาวลันทา  ชวาจามลังกา 
 ญวนเกาไตเซิน เจริญมากเตรียบตรา กะเหรี่ยงหงสา 
  ทั้งกลิงคแขกขมัง 
 
  “ญวนไตเซิน” เปนคําที่ใชเรียกพวกญวนที่ตั้งตนขึ้นเปนเจา เมื่อเกิดการจลาจลที่เมืองเว
ใน ค.ศ. 1773  จึงเปนคําที่ไมนาจะมีใชมากอนชวงปที่นักปราชญหลายทานไดสันนิษฐานวาเปนปที่
กวีไดประพันธลเบิกอังกอรวัดไว จึงเปนขอมูลทางวิชาการที่นาสนใจนาที่จะทําการศึกษาตอไปวา  
หาก “ลเบิกอังกอรวัด” แตงขึ้นในชวงเวลาดังกลาวแลว ขอความที่มีคําวา “ญวนไตเซิน” ในตอนนี้
อาจไดรับการแตงเพิ่มเติมแทรกเขามาในภายหลัง 

ในสวนความคิดเห็นของผูวิจัย เกี่ยวกับปที่กวีไดประพันธ “ลเบิกอังกอรวัด” ขึน้นัน้ ผูวจิยัมี
ความคิดเห็นเชนเดียวกับ  Saveros  Lewitz วาปที่ประพันธ นาจะไดแกป มหาศักราช 1542 หรือ 
ค.ศ. 1619  เนื่องจาก คํากลาวของกวีในคําประพันธเพียงอยางเดียว หรือจากคําวา “ญวนเกาไตเซิน” 
นั้น  อาจไมเพียงพอที่จะสรุปไดวาปที่ประพันธคือปใด จะตองมีการวิเคราะหวรรณกรรมโดยตลอด
ทั้งเรื่อง และเปรียบเทียบในเชิงภาษาศาสตรรวมดวย จึงจะไดขอมูลที่ชัดเจนและเปนไปไดยิ่งขึ้น  
ในการวิเคราะหวรรณกรรมเรื่องนี้  Saveros  Lewitz ไดศึกษาวิเคราะหโดยการเปรียบเทียบลักษณะ
คําประพันธ, การใชภาษา และคําศัพทของ “ลเบิกอังกอรวัด” โดยตลอดทั้งเรื่อง กับวรรณกรรมสมัย
หลังพระนครทั้งหมด 3 เรื่อง  ซ่ึงเปนวรรณกรรมในยุคสมัยเดียวกันคือ ฉบับ(หรือกฎแหงการ
ประพฤติ), รามเกียรติ์ และ จารึกนครวัดสมัยหลังพระนครซึ่งนิยมเรียกวา  IMA. (Inscriptions 
modernes d’Angkor) พบวามีความใกลเคียงกัน   “ลเบิกอังกอรวัด”  และเหตุอีกประการหนึ่งที่ผูวิจัย
มีความคิดเห็นเชนเดียวกับ Saveros  Lewitz คือ ปมหาศักราช 1542 ที่ Saveros  Lewitz  คาดวานาจะ
เปนปที่ประพันธ  มีจํานวนปเปน “เอก ปญจโท” หรือ 1, 5 และ 2  ตามคําประพันธของกวีทุก

                                                                                                                                            
 7Ibid. 
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ประการ  ถึงแมจะไมครบทุกจํานวนแตอาจเปนตัวเหตุผลทางดานสัมผัสของคําประพันธที่จะทําให
จํานวนป   ที่กวีกลาวคลาดเคลื่อนไปได 
 ประเด็นชื่อกวผีูประพนัธ “ลเบิกอังกอรวดั” นั้น ไมปรากฏหลกัฐานวา กวผีูประพันธเปน
ใคร และมีชีวติอยูในสมยัใด เนื่องจากฉบบัคัดลอกแตละฉบับมีการบนัทึกชื่อผูประพันธไวอยางไม
ชัดเจน  จะมีกแ็ตเพยีงในคําประพันธบทที ่2 กลาวไววาผูประพนัธ “ลเบิกอังกอรวดั”  ช่ือ “นักปาง”
หรือ “ปาง” เปนผูที่มีความยดึมั่นในศาสนา และ มีชาติตระกูล 

 

          
ขยมองคตระกลู                             พืชพงษตระกลู                         ชาติวงศา 

              นามในนักปาง                               แตงสรางศาสตรา                     ลเบิกอังกอรเปน                          
     ฉบับไปหนาเทอญฯ  
  
 ในตนฉบับตวัเขียน “ลเบกิองักอรวัด” ฉบับหนึ่ง ที่มีช่ือเรียกวา “ลเบิกอังกอรวัดแบบเกา
มีการบนัทึกชือ่ไววา “สมเด็จพระสุคันธ” อยูดานบนของคําประพนัธ ซ่ึงการบนัทึกชื่อนี้ อาจ
หมายถึง ช่ือผูแตงหรือผูคดัลอกกเ็ปนได Khing Hoc Dy สันนิษฐานไววา  “สมเดจ็พระสุคันธ” นี้
เปนสมณศกัดิส์งฆ คือ “สมเด็จพระสุคนธาธิบด”ี สมเด็จพระสังฆราชฝายธรรมยตุิกนกิาย พระนาม
เดิมของพระสคุนธาธิบดี ทีก่ลาวถึงในเอกสารฉบับนี้คอื “ปาน” หรือ “ปาง” ซ่ึงเปนพระสงฆชาว
เขมร ที่ไดเดนิทางมาศึกษาในกรุงเทพฯ ไดเปนศิษยพระภิกษวุชิรญาณเจาฟามหามงกุฎ (รัชกาลที่ 4) 
เมื่อทรงจําพรรษาอยูที่วดับรมนิวาส ตอมาไดเปนพระมหาปาน หลังจากนั้นพระมหาปานไดเดินทาง
กลับประเทศเขมรเพื่อเผยแพรธรรมยุติกนิกาย  ทานไดนิพนธผลงานทางวรรณกรรมหลายเรื่อง เชน 
รบากษัตริย โดยนิพนธรวมกับออกญาสุนทรโวหาร(มุก) ในสมัยนัน้ทานไดรับการยกยองเปนกวี 
นักปราชญคนสําคัญในราชสํานักเขมรหรอืในขณะนั้นคอื ราชสํานักสมเด็จพระหรริักษรามาอิศรา   
ธิบดี (พระองคดวง) กับสมเด็จพระนโรดม สมเด็จพระสุคนธาธิบด(ีปาน) มรณภาพในป พ.ศ. 24378  

                                                 
 8lbid.,X. 
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แตในความคิดเห็นของ  เพช บุน นิล ไดแสดงความคดิเห็นเกีย่วกับชื่อกวผีูประพนัธวา “นักปาง” 
หรือ “ปาง” ในคําประพันธนี้มีบันทึกอยูในเอกสารมหาบุรุษแขมรซ่ึงเปนพระราชพงศาวดารกรุง 
กัมพูชา  นักปางคือเจาอธิการเขตบาราย ในพระราชสมัยของพระบรมราชสมภารบารมีวเิศษฯ และ 
เปนผูมีศรัทธาในพุทธศาสนาอยางมากตามคํากลาวในบทประพันธของกวีคือ  

 

 
 
มีจิตศรัทธา อาจจารศาสตรา โดยตามครรลอง 
คาถาบาล ี จริงจากเพรงปอง แมนดจุฉะนี้หอง 
 อยาคลาดเลยนาฯ   
   

 ขอคิดเห็นเกี่ยวกับกวผีูประพันธจากนกัปราชญทั้งสองทาน คือ Khing Hoc Dy และ     
เพช บุน นลิ ไมกลาวถึงเหตุผลวาเพราะเหตุใดทานจึงคดิเชนนัน้  อาจเนื่องจากมีขอมูลไมเพยีงพอ 
“นักปาง” หรือ “ปาง” ซ่ึงเปนผูประพันธนั้นไมสามารถบอกไดวาเปน “ปาง” ทานใด กลาวไดเพยีง
วาผูประพันธ “ลเบิกอังกอรวัด” มีช่ือวา “นักปาง” หรือ “ปาง” เปนผูมีศรัทธาในพทุธศาสนาอยาง
มาก  ปรารถนาประพันธวรรณกรรมเพื่อเปนบุญกุศลในชาติภพหนาเทานั้น 

 ในประเทศไทย นักวิชาการไทยหลายทานไดใหความสนใจศึกษา “ลเบิกอังกอรวัด”     
สงบ บุญคลอย9 ไดศึกษาลักษณะคําประพันธรอยกรองเขมรและแปลความ “ลเบิกอังกอรวัด”เปน
ภาษาไทย นําพิมพลงในหนังสือ “ประวัติวรรณกรรมเขมร” เนื่องในวโรกาส พระบาทสมเด็จพระ
เจาอยูหัวภูมิพล อดุลยเดชฯ ทรงพระชนมพรรษาครบ 72 พรรษา 
 ตอมาในป พ.ศ. 2538  เสาวนิต  วิงวอน10 ไดศึกษา “ลเบิกอังกอรวัด” และนําพิมพลงใน
หนังสือ  สัมมนาทางวิชาการ  “ยอยศธรรมิกราช” โดยกลาวอธิบายวา “ลเบิกอังกอรวัด”เปน
วรรณกรรมสดุดีของเขมร  ที่กวีชาวเขมรไดประพันธขึ้นเพื่อสดุดีเทิดพระเกียรติกษัตริยผูสรางนคร
วัด อันเปนศาสนสถานที่สําคัญของเขมร 
                                                 

9สงบ บุญคลอย, ประวัติวรรณกรรมเขมร (บุรีรัมย : สถาบันราชภัฎบุรีรัมย, 2542), 181.   
10เสาวนิต  วิงวอน, วรรณกรรม-ศิลปะ  สดุดี (กรุงเทพมหานคร : มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร, 2538),   

88-92. 
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  ในป พ.ศ. 2545 ศานติ ภักดีคํา11 ไดถอดความ “ลเบิกอังกอรวัด” ในชื่อ“ลเบิกอังกอรวัด 
(ลํานํานครวัด)” โดยถอดความเปนภาษาไทยอยางสละสลวยโดยตลอดเรื่องเปนครั้งแรก โดยยึดตาม
มติของสมเด็จฯเจาฟากรมพระยานริศรานุวัตติวงศวา  ภาษาเขมรกับภาษาไทยเปนภาษาที่ใกลเคียง
กัน ดังนั้นวิธีการแปลจึงควรแปลดวยการถอดเฉพาะศัพทที่มีความหมายแตกตางกับภาษาไทย
เทานั้น เพื่อใหผูอานสามารถเทียบเคียงกับตนฉบับเดิมได 
 ทั้งหมดที่กลาวมานี้เปนประวัติการศึกษาดานตางๆ ที่เกี่ยวกับวรรณกรรมเรื่อง“ลเบิกอัง
กอรวัด”   ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน ซ่ึงจะเห็นไดวานักวิชาการแตละทานไดศึกษาวิเคราะห “ลเบิกอัง
กอรวัด”   ในแงมุมตางๆ ตามที่แตละทานมีความสนใจ ผูวิจัยมีความเห็นวาขอมูลจากวรรณกรรม
เกี่ยวกับ การบรรยายภาพสลักตามจินตนาการของกวีมีความสําคัญและมีคุณคาทางวิชาการ  จึงมี
ความสนใจที่จะศึกษาวิเคราะห โดยนํามาเชื่อมโยงกับความรูและการตีความภาพตามหลักวิชาการ  
ผลจากการศึกษาวิจัยในครั้งนี้ นอกจากจะทําใหทราบถึงความเหมือน และความแตกตางของการ
บรรยายภาพสลักตามจินตนาการ กับภาพสลักจริงแลว  ยังจะทําใหทราบถึงความคิด ความเชื่อของ
กวีที่แสดงออกมาในการบรรยายภาพสลักตามจินตนาการ และสุนทรียภาพของการประพันธบท
รอยกรองอีกดวย     การวิจัยในครั้งนี้จึงอาจเปนประโยชนแกผูสนใจดานเขมรศึกษา  อันจะนําไปใช
ในการศึกษาวรรณกรรมเรื่อง “ลเบิกอังกอรวัด” ตอไป 
 
เนื้อเรือ่งยอโดยสังเขป 
 ลเบิกอังกอรวัด  แตงดวยคําประพันธที่เปนแบบฉบับของวรรณกรรมรอยกรองเขมร         
3 ชนิด คือ กากคติ พรหมคีติ และพํโนล รวมทั้งหมด 509 บท คําประพันธ 3 ชนิดนี้มีจํานวนพยางค
และลักษณะสัมผัสตรงกับกาพย 3 ชนิด ที่ใชแตงในคําประพันธของไทยกลาวคือ กากคติเหมือน
กาพยสุรางคนางค  พรหมคีติเหมือนกาพยยานี  และพํโนลเหมือนกาพยฉบัง  
 ลเบิกอังกอรวัด ขึ้นตนดวยประณามพจน แตงเปนคําประพันธรอยกรองเรียกวา กากคติ 
ซ่ึงมีอยูทั้งหมด 4 บท  ชวงแรกกลาวถึงผูแตงชื่อ “ปาง” แตงบทประพันธนี้จากนิทานปรัมปรา เรื่อง 
พระเกตุมาลา  ดวยความตั้งใจมั่น ศรัทธา  และปรารถนาใหแตงเรื่องราวนี้ไดเสร็จสมบูรณ   ตอมา
บทอธิษฐานแตงเปนคําประพันธรอยกรอง เรียกวา พรหมคีติ จํานวน  54  บท และบทกากคติ
จํานวน 57 บท มีเนื้อความโดยยอวา  เมื่อส้ินชีวิตแลวขอใหไปเกิดในสวรรคช้ันดาวดึงส และไดไป
เกิดในยุคพระศรีอาริยเมตไตร ในภพชาติที่เกิดมาใหมีความรูความเชี่ยวชาญแตกฉานในพระคัมภีร 
ใหมีจิตเมตตาเพื่อนมนุษย มีเสียงและโวหารที่ไพเราะเปนที่พึงใจแกผูไดยิน แมในชาตินี้ไดเกิดมาก็
ไดแตบูชารูปเหมือนของพระพิชิตมาร หวังในภายภาคหนาจะไดไปเกิดและอยูเบื้องหนาพระองค 
                                                 

11ศานติ  ภักดีคํา, นครวัด ทัศนะเขมร (กรุงเทพมหานคร : พิฆเณศ พริ้นทต้ิงเซ็นเตอร, 2545), 88. 
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  เมื่อจบคําขอแลว ผูแตงเริ่มเรื่องวา พระเจาวงศอัศจรรยเปนกษัตริยซ่ึงมีเดชานุภาพและ
ปกครองบานเมืองโดยธรรม มีขาราชบริพารมากมายและมีบานเมืองนอยใหญมาสวามิภักดิ์เปน
จํานวนมาก พระองคมีมเหสีคูบุญบารมี พระนามวาพระนางไทวตี ซ่ึงมีพระสิริโฉมงดงามมาก มี
พระโอรส พระนามวา พระเกตุมาลา ซ่ึงเปนพระโอรสของพระอินทรลงมาจุติบนโลกมนุษย เมื่อ
ครั้งประสูติกาลพระเกตุมาลานั้น ไดมีเหตุอัศจรรยเลื่องลือไปถึงสวรรค พระอินทรจึงไดเสด็จมานํา
พระเกตุมาลาไปยังไพชยนต มเหสีทั้งสี่ของพระอินทรนั้นตางก็เอ็นดูพระเกตุมาลาราวกับเปน
พระโอรสของตน แตเนื่องจากพระเกตุมาลานั้นมีมารดาเปนมนุษย เทวดาทั้งหลายตางพากัน
เดือดรอนเนื่องจากเหม็นกลิ่นกายของพระเกตุมาลา พระอินทรนั้นถึงแมวาจะมีความอาลัยรักใน
พระโอรสก็ไมสามารถจะใหพระเกตุมาลาอยูบนสวรรคตอไปได จึงมีบัญชาใหพระวิสสุกรรม
เทวดาผูเปนเลิศในการกอสรางและศิลปะ ลงมาสรางเมืองบนโลกมนุษยใหเปนที่ประทับของพระ
เกตุมาลา เมืองที่สรางขึ้นโดยพระวิสสุกรรมนี้ มีความวิจิตรงดงามและอภิรมยเชนเดียวกับ
พระราชวังบนสวรรคช้ันดาวดึงสทุกประการ 
 ในชวงที่ 2 เปนคําประพันธรอยกรองชื่อวา พํโนล จํานวน 284  บท มีเนื้อความโดยยอ 
คือพระราชวังที่พระวิสสุกรรมไดเนรมิตขึ้นประกอบดวยปราสาททั้งหาองค และสระน้ํา ซ่ึงลวน
แลวแตตกแตงดวยประติมากรรมอันวิจิตร ไดแก อารักษ อันประกอบดวย ยักษ, ครุฑ, ราหู, ชางและ 
สิงห ผนังดานตางๆ สลับเปนรูปนางอัปสร ตอมาเปนการบรรยายถึง ภาพสลักเลาเรื่องที่ปราสาท
นครวัด ซ่ึงเปนการบรรยายเกี่ยวกับภาพสลักเรื่องรามายณะ  แตกวีไดบรรยายดวยจินตนาการตาม
เนื้อเรื่องรามเกียรติ์ โดยเริ่มจากตอนพระศิวะประทับที่เทวสภาเขาไกรลาส ตอมาคือตอนพระ
นารายณอวตารเปนพระราม,  ตอนการยกศรที่มิถิลา, ตอนพระรามรบรามสูร รามสูรถวายศร 3 เลม 
คือ ศรไฟ(อัคนิวาต) ศรลม(พายวาต) และศรน้ํา (วารุณศาสตร),  ตอนสํามนักขาหึง, ตอนศึกขร,  
ตอนพระรามตามกวาง, ตอนราวณะลักสีดา, ตอนสดายุขัดขวาง  ถูกราวณะขวางดวยแหวนของนาง
สีดา,  ตอนทรพีรบพาลี,  ตอนพระรามสังหารพาลี, ตอนจองถนน ปราบทาวมหาชมพู, ตอนหนุมาน
ถวายแหวน,  ตอนเผาลงกา,  ตอนขับพิเภก, ตอนขามสมุทร,     ตอนองคตสื่อสาร, ตอนสุครีพหัก
ฉัตร, ตอนศึกกุมภกรรณ, ตอนพระลักษณตองศรอินทรชิต,  ตอนอินทรชิตลม, ตอนราวณะคร่ํา
ครวญถึงอินทรชิต   
 ตอมาเปนคําประพันธรอยกรองชื่อวา กากคติ จํานวน 36 บท กลาวถึง สวรรค ทั้ง 16 ช้ัน  
นรกทั้ง 8 ขุม และการลงทัณฑในนรกขุมตางๆ ในชวงนี้ มีการกลาวถึง ภาพสลักรูปพระเกตุมาลา 
ซ่ึงกําลังประทับบทบัลลังกทอดพระเนตรขบวนทัพซ่ึงกําลังกราบถวายบังคมลาไปรบที่ ตางเมือง   
และในชวงที่ 2  ที่เปนชวงที่กวีไดบรรยายภาพสลักเลาเรื่องที่ปราสาทนครวัดตามจินตนาการ และ
สุนทรียภาพในการประพันธบทรอยกรอง  เปนสวนเนื้อหาที่ผูวิจัยไดทําการศึกษาวิเคราะห  
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เปรียบเทียบกับภาพสลักจริงที่ปราสาทนครวัด  ผลจากการเชื่อมโยงวรรณกรรมตามจินตนาการกับ
ภาพสลักจริงนี้  นอกจากจะทําใหทราบถึงจินตนาการของกวีแลว  ยังจะทําใหทราบถึงความคิด  
ความเชื่อของกวีในการนําเอานิทานปรัมปรา  เรื่อง พระเกตุมาลา  อันเปนวรรณกรรมมุขปาฐะที่ไม
มีลายลักษณอักษร  มาถายทอดตามความคิดความเชื่อเปนบทประพันธรอยกรอง แสดงถึงการกําเนิด
ของนครวัดวาเกิดขึ้นโดยเทพ  ความเชื่อเหลานี้ไดแสดงชัดเจนดังบทประพันธในชวงที ่3 ซ่ึงเปนบท    
พํโนลจํานวน 72  บท  และลงทาย 2 บท ซ่ึงกวีไดกลาวสรุปไววา ไดประพันธเรื่องนี้ตามโบราณ
ราชครู เพื่อ“ประดับบุญกษัตริย”  

 

 
 
    ลเบิกนี้บุราณราชยาวลวง   แตงตอจากในนครวัด 

ยกตามประดับบุญกษัตรยิ  ราชรัฐพระเกตุมาลาไถล 
เสด็จมีบุญเถกิงประเสริฐสูง  ฐิตฐานยาวลวงอุดมไกล 
ไมมีใครมาประลองชัย   กษัตริยไถลคงสุขเกษมสานต 

  
                “กษัตริย” ในบทลงทายนี้ กวีกลาวสรรเสริญพระเกตุมาลา วาเปนผูทรงบุญญาธิการอันหา
ใครเสมอเหมือนมิได ถวายพระพรพระองคใหทรงพระเกษมสําราญ จบเรื่องราวตามตํานานเพื่อ
สดุดีกษัตริยเขมรตามความเชื่อแตโบราณกาลวา กษัตริยนั้นเปนผูมีอํานาจเหนือมนุษย และเปน เทว-
ราชอยางแทจริง 
 
 
 
 


